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(R. JAKOBSON, On translation, 1959, tr. it. in Saggi di linguistica generale,1972)

Tre tipi di traduzione (R. Jakobson):
“1. La traduzione intralinguistica o riverbalizzazione è
un’interpretazione di segni verbali per mezzo di altri segni della 
stessa lingua.
2. La traduzione interlinguistica o traduzione vera e propria è
un’interpretazione di segni verbali per mezzo di un’altra lingua.
3. La traduzione intersemiotica o trasmutazione è
un’interpretazione di segni verbali per mezzo di segni di sistemi 
segnici non verbali.”



”Il passaggio di un’eredità culturale, da una civiltà all’altra, 
da un contesto geografico a un altro, è sempre legato ad 
una traduzione […] Il tradurre è fondamentale nel 
passaggio da una cultura all’altra. E non solo tradurre testi, 
ma trasferire esperienze, miti, valori, modelli. La storia della
civiltà è sempre un tradurre, per rendere accessibili testi 
che altrimenti rimarrebbero ignoti.”

(T. GREGORY, Ereditare e tradurre, 2015


















